University of Mosul
College of Arts

THE APPLICATION OF NORD’S MODEL TO
TRANSLATING ENGLISH POLITICAL
TEXTS INTO ARABIC

By
Rahma Issam Abdulwahid
M. A. Thesis

In Translation

Supervised by
Assistant Professor

Dr. Najat Abdulrahman Hassan

Assistant Professor

Alaa Ahmed Hassan

YY1 A.D. Ve¢V A H.



Abstract

This thesis conducts a critical analysis of the main challenges
associated with translating political speech from English into Arabic. It firmly
argues that functionalist translation theories offer a powerful and crucial
substitute for conventional, equivalency-centered methods, which frequently
cause political texts to lose their original persuasive force, cultural nuances,
and ideological nuances. The main issue tackled is the efficient real-world
application of a functionalist method to maintain the original text’s genuine
communicative purpose and persuasive rhetorical impact when translating
political speeches into Arabic for the intended audience. The theoretical basis
is rooted in Christiane Nord's significant functional model, a strong derivative
of Hans Vermeer’s Skopos Theory, which fundamentally claims that the
primary purpose (skopos) of the translation must guide all strategic decisions,
placing the translator as an active cultural mediator rather than a mere
linguistic channel; The study also adopts Christiane Nord’s principle of
loyalty, which highlights the translator’s ethical responsibility toward all
participants in the translation process through transparent mediation rather
than literal faithfulness.The approach entails a thorough qualitative
examination of a specific collection of politically impactful and rhetorically
profound speeches given by three prominent U.S. Presidents: Barack Obama,
Joe Biden, and Donald Trump selected for their intellectual richness and
ability to influence or shape public opinion. The research methodology
systematically consists of: (1) explicitly clarifying the purpose (skopos) of the
original text; (V) carefully evaluating whether this skopos was preserved or
deliberately altered in the different Arabic translations used (official,

governmental, and published media, along with the researcher's own
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